Medio-Passives in Assured New Hittite Compositions

Blue = Mursili II

Purple = Muwattalli

Green = Hattusili 111

Red = Tuthaliya IV

Brown = Suppiluliuma II

Black = not securely assignable (most are oracular inquiries, thus likely quite late)

Oppositional Medio-Passives
Anti-Causatives

au(s)- ‘to see’: uwasharu KUB 14.14 Vo 15.22.30 etc. intr. ‘may I appear, be visible (to you)’
(with dative enclitic), uwandaru KUB 21.19 iv 28 ‘be visible’ (with dative enclitic)

happ- ‘to attach, fit’: saptat (W/ -smas) ‘did not succeed’ KUB 1.1 ii 76, (with dative) 21.27 i 12
‘became attached to’ (not subject-controlled) (cf. German “sich fligen”)

kars- ‘to cut (off)’: kar(a)stari KUB 14.12 Vo 10 ‘cease’ (less likely but possible passive ‘will
be cut off’)

®/ag- ‘to topple, knock over’: lagaittari KUB 5.7 Ro 18 (‘is toppling’, less likely but possible
passive ‘is toppled’) (NB replaces earlier lagari!)

lazziya- ‘make good’, m-p ‘get better, be favorable’: SIGs-tati KUB 23.103 Ro 4 (prob.
Pret2Sg), SIGs-yattat KBo 4.8 ii 21 (Pret3Sg), lazziyattaru KUB 14.8 Vo 9 (& dupl.),
SIGs-ru KUB 14.13 iv 20; KUB 5.1i 16 etc., SIGs-iskattari KBo 6.29+ 1 11.

luluwa(i)- ‘make prosper’: luluwandat KUB 14.14 Ro 32 (‘prospered’, less likely passive ‘were
made to prosper’)

mi(ya)hu(wa)ntash- ‘to make old, age’: miyasuntassut KUB 21.1 iv 46*, miesuwandajut 21.5
iv 50, meAsuntaZzhut Bo 86/299 iv 15, misuntaszhut KBo 4.10 Vo 11 ‘to grow old’

nakkiyaZh- ‘to make heavy’*: [na/]kiyakstat KBo 4.6 Ro 26 (‘came to weigh upon’) (surely
anticausative to unattested active)

ezinna- ‘finish, bring to an end’ (NB active overwhelmingly Ai-verb in NH): zinnattat KBo 2.5
iv 11 (‘when winter ended’).

“Direct Reflexives”

asas-/ases- ‘to seat’: aseskattat KBo 14.19 ii 25 (+ -za; broken context, so interpretation
‘reoccupied’ not assured, but cf. Neu StBoT 5.20 for other exx. of ‘seat oneself”)

halzai- ‘to call’: palziyattari KUB 26.12 iii 18 (-za) (prob. w/Miller 2013: 289 Pres2Sg ‘you may
call yourself*)

weriya- ‘to call’ (+ anda): m-p ‘let oneself be enlisted by’ weriyattati (Pres2Sg) KUB 6.41+ iii
61, weriyattari KUB 21.29 iii 47 (Pres3Sg), weriahhahat (anda) KUB 26.32+ i 13,
weriakzhat ibid. ii 7, weriyattat KBo 4.7 iii 11 (+ anda) & dupl. KUB 6.41+ iii 51
(Pret3Sg); but active weriyasi in KUB 21.5 iii 11 and weriyanzi in KUB 21.29 iii 46.
(arguably belongs to next group)



“Decausatives/Autocausatives”

nai-/neya- ‘to turn’ (NB both £i- and mi-verbs attested as active transitives!): -za neyajshari ‘turn
(intr.)’ KUB 5.1 iii 55, neyattati (Pres2Sg) KBo 5.9 i1 33 (w/ -za & IGI.HI.A-wa as acc. of
respect; see =an IGI.HI.A-wa naitti KBo 5.13 1i 21), neyattati (Pres2Sg) KUB 5.24 iv 17
w/o -za!), -za neyari KUB 1.1 iv 11, niyari KBo 4.14 ii 14*.26.54.63.73.79.iii 14.28 (w/0
-za!), neyari KUB 5.1 iii 37 (w/o -za!), neyari ABoT 14 v 12 ‘returns’ (w/o -zal),
niyantari KBo 4.14 ii 48.56 (w/o -za!), KUB neantari 5.1 iii 80 (w/o -za!), neyaihat KBo
5.8 111 19 (W/ -za & IGI.HI.A-wa) also dupl., neyattat KUB 19.41+ ii 2 (status of particle
unclear), niyattat KBo 4.14 ii 2 (w/o -za), neattat KBo 16.6 LEdge 3 (sense & status of
particle unclear), neantat KUB 19.9 i 5 (status of particle unclear); neshut KBo 4.6 Ro 16
vs. naishut ibid. Vo 22 (w/o -za). [see also below under “spontaneous events”]

ninink- ‘to raise, mobilize’: niniktat KBo 5.8 1 33.1i 11 ‘mobilized’ (w/o -za!), niniktari KBo 5.4
Vo 43, KUB 21.1 iii 46 (& dupl.)

esarra- ‘to divide, apportion’: sarrattari KBo 5.6 1 23 (w/ arha but w/o -za; ‘he (the enemy)
divided (himself)’), -za arha sarrandat KBo 3.4 1i 53 and KUB 14.15 iii 30 (same sense)
[NB active Ai-verb sarra- in sarrahhun (-za) ‘divided’ KUB 21.17 ii 6; Sar[r(as)] KUB
26.43 Ro 4 (restored by KBo 22.55 Ro 5; -za); but also likely sarriya- in -za sarriyanzi
KUB 5.6+ iii 27 (a deity)]

dame(n)k- ‘to stick together’: dammektari (anda) KUB 21.29 iv 9 (‘becomes close/allied with”)

ARAD-ask- ‘make subject’: m-p ‘become subject’ (surely subject controlled), ARAD-a/tari Bo
86/299 iii 31, [ARAD-a]shahat KUB 1.1 iii 6, ARAD-ajstat KBo 3.4 141 & KUB
19.41+ ii 3, ARAD-nashandat KUB 14.15 i 21, ARAD-ashandat KUB 26.43+ Vo 2,
ARAD-azhut KUB 1.1 iii 5 (all without -za!).

Passives

ariya-: ariskattari KUB 5.6+ ii 37.67, arieskantari ibid. ii 44 (passive with explicit subject)

épp-. (arha) appantat KBo 2.2 i 22 (passive)

e¢2s- ‘to occupy’: estat KBo 5.8 ii 15 (passive ‘was occupied’)

handd(i)- ‘be determined by oracle’: handaittari KBo 4.4 ii 29.32, SIXSA-ri KUB 5.1 i 61.80.iii
20; SIxSA-tari KUB 22.70 Ro 50, sandaittat KBo 4.4 ii 51.56; KUB 14.14 Ro 12.Vo
3.5,14.8i 40 (& dupl.), KBo 4.6 Ro 27*, SIxSA-at KBo 4.8 ii 4.6, 4.12 iii 48.iv 34 (&
dupl.), KUB 5.3+ 8.23.55.ii 1.19.30.46, KUB 18.12+22.15 Ro 14.28, 22.70 Ro
51.58.76.77 etc.; SIxSA-andat KUB 43.50 Ro 39 (& dupl.); handantat ABoT 14 v 11
(overt subject!)

huittiya- ‘to draw, pull’: Auittiyattat KUB 1.1 1ii 15 (w/ dupl.) passive ‘was renewed’

hulle/a- ‘to defeat’: hulla<t>tat KUB 14.17 ii 29 (passive with Neu StBoT 5.58, based on all
other exx., but presence of -za is peculiar)

iSiyahh- ‘to denounce’: isiyahtat KUB 5.24 iii 24 (passive)

iStamass- ‘to hear’: isdammastari KUB 21.29 iii 31 (passive)

karp- ‘to lift, finish’: kar(a)ptari KUB 6.45 iv 48 (& 6.46 iv 48) (passive ‘is finished’) NB active
[GIM-an=ma=za=kan EZEN4 MU]TI kar(a)ppun KBo 3.4 ii 57

la(i)- “to release’: DUH-ri KUB 50.6+ ii 43.59, DUH-tari KBo 2.6+ i 38, laittari ibid. iii 48.65
(all passive), KBo 2.2 iv 37 etc., lattaru KBo 11.1 Vo 18 (passive).

markiya- ‘to reject’: markiyandat KUB 5.7 Ro 5 and likely with Neu StBoT 5.113 ibid. Ro 13



[mar]kiyantari

eda- ‘to take’: dattari Bo 86/299 ii 3.89, d/tattat KUB 12.31 Vo 11 & KBo 4.2 iv 33.35

dala-/daliya- ‘to leave behind’: /d]aliskantari KBo 4.14 1 58 (broken context, but surely passive)

t(@)mass- ‘to oppress’: tamast/(at)] KUB 14.14 Ro 9. Vo 1, 14.10+ 1 8, 14.12 Ro 3 (passive)

dammesha(i)- ‘to harm’: dammeshaittat KUB 14.14 Ro 39 & 14.131 29

etarna- ‘to release’: tarnattat KBo 5.8 i 22, tarnattari KBo 4.10 Ro 12

tarupp- ‘to collect, gather’ (+ arha/para ‘to remove’): taruptari KUB 14.10+ 1 15 (= taruptari
KUB 14.1119), 50.6+ iii 60, tarupdaru KUB 14.10+ iv 22* [all clearly passive ‘be
removed’]; taruppantari KUB 5.3+ iv 4 (& dupl.), 5.4 i 3.18.28.47.ii 10°.23.33.iii 5;
18.12+22.15 Ro 3.24.30.37.40.Vo 23 (subject ‘birds of the season’); probably also
passive ‘be gathered’, but also possible is intransitive ‘gather, congregate’ (thus CHD L-
N 232-3).

wemiya- ‘find (out), discover’: wemiyattaru KUB 14.11 iv 23 and 14.10 iv 19 (passive)

ezah- ‘to strike’: zahtari KUB 5.1 iv 72, 5.18 Ro’ 6.V0 6

ezinna- ‘finish, bring to an end’ (NB active overwhelmingly Ai-verb in NH): zinnattari
KUB 22.70 Vo 65 (passive) vs. active zinnai ibid. Vo 67

Original Media Tantum Transitives

hanna- ‘to decide (a legal case)’ (trans.): zanna/ii KBo 19.70:3, hannanzi KUB 1.1
iii 72 (w/dupl.), Imv2Sg hanne KUB 19.14 iv 6, hannau KBo 3.4 ii 14 = 16.1 iii 4,
hannand[u] KUB 14.17 iii 19 = KUB 26.79 i 12, hanneskesi KUB 6.45 iii 17 (&
6.46 ii 56);
‘to contest in court’ (not transitive, contra Neu, StBot 5.39):
hannai KBo 3.3+ 1i 13, KUB 21.17 iii 37, hanneskenun KUB 21.19 ii 6
(‘contested”), but sannari KBo 4.10 Vo 23
Pret3Sg hannis KUB 21.19 ii' 2 (unclear context, prob. ‘contested’)

hatta- ‘to slaughter’: hattai KUB 5.12 Vo 2.4.5 (absolute w/o expressed object)

huelittiya- ‘pull, draw’: Juittiyami KUB 14.4 1 15, huittiatt[i] KUB 21.19 ii 18 (Pres2Sg
‘renew’), SUD-yasi KUB 50.6+ ii 46.iii 61 & KBo 2.6+ i 40.iii 49.66, SUD-weni KUB
50.6+ iii 57, huettiyanun KBo 4.4 iii 32, hiittiyanun KB0 2.5 ii 3.iii 19.25.55, haittiyat
ibid. iv 15; KUB 21.17 1 23, KBo 4.12 Ro 16; huittiat Bo 86/299 i 23; SUD-at KBo 2.6+
i1 37 & KUB 5.24 ii 14.20 (‘renewed’).

paks-: ‘to protect’: pakhashi KBo 5.9 124.26.27.1i 13 (w/ pahsi), Bo 86/299 11 40.42.72.74 &
KUB 23.103 Vo 7, KUB 23.1+ ii 29, PAB-ashi KUB 26.32+ iii 11.15; PAB-a/hi KUB
26.3 1ii 22.23, pahhasti KBo 5.4 i 44, 5.13 ii 14.1ii 20, KUB 6.41+ iii 39, 19.49+ iv 4,
21.11v 38 (& dupl.), Bo 86/299 iv 5.6.14, KBo 4.10 Vo 6.8 (bis), paksari Bo 86/299 ii
69, PAB-ri KUB 23.103 Ro 5, pahsueni KUB 26.1+ i 4.5, pakhastini KUB 19.49+ iv 31,
[pakhalssantari KUB 21.11 75.11 44, pahsanzi KUB 21.11 69, pakhashat KUB 6.41 1 30,
pakhashahat KUB 21.11 72, PAB-ashat KUB 26.32+ i 10, PAB-/ajat ibid. i 12, PAB-
ahhat ibid. 1 17, pahhastat KBo 5.8 ii 26 (but pakhasta in dupl. KBo 16.8 ii 20!), KUB
3.119+1i 7 & dupl. 21.49 Ro 6, KUB 21.1 i 45, KUB 8.82+ Ro 7 (but pakhastalPAB-asta
in dupl. KUB 23.1+ i 23.25(bis).46.ii 27), pahhasta Bo 86/299 ii 49.55.iii 25, pakser
21.49 Ro 12, Imv2Sg PAB-si KUB 23.1+ ii 4.5, pahsaru KUB 21.1 iii 40.44 (also dupl.
KUB 21.5 and 21.4), Bo 86/299 ii 34.47.70, pahhasdumat KBo 4.12 Vo 3, [pak/sandaru



KUB 19.49+ iv 45, paksantaru KUB 21.1 iv 44, KUB 26.58 Ro 31, Bo 86/299 iv 14, but
actives also throughout (often alternating with m-p in same mss.) pa/iasdu Bo 86/299 ii
73.iii 26(bis), pakhasten KUB 21.37 Ro 10.12 (Imv2PI), 21.42 i 12.18(PAB-
asten).29.30.iv 19.22(PAB-asten), 26.1+ i 8.25 (& dupl.), paksandu/PAB-andu KBo 4.12
Vo 4.9, KBo 4.10 Vo 10%*; note also pashasnut Bo 86/299 ii 37 Pret3Sg, PAB-
nuwa[ndu] KUB 26.33 iii 20, PAB-nuski & PAB-nuskesi KUB 23.1+ LEdge 1.

parj- ‘to pursue’: active trans. parkiskandu KBo 4.7 iii 30 (& dupl.), par(a)kheskandu 5.13 1i 25
(& dupl. KBo 4.3 i 34.iii 2.19), KUB 21.1 iii 30.56.60 (& dupl. 21.5), parkiyat KUB
31.20+KBo 16.36 iii 5; parfias ibid. iii 13!, parheskeddu KBo 6.28+ Vo 42, parhisket
KUB 21.27 i 44.

parsiya-: ‘to break apart’ parsiya KUB 6.45 iv 53.55.56.60; 6.46 1 40.45.49.53.57.66.70.71.73.iv
51 but parsiya/zzi] ibid. iv 52.53!

Sarra-/sarriye- ‘to transgress (oath except where noted)’: sarrarti KB0 5.9 1i 12.24.29.45.
iii 11.22 (& dupl.); KBo 5.4 Ro 14.23.27.33, 4.7 iii 29, 5.13 i 35.ii 24.iii 21.iv 7 (& dupl.
KBo 4.3 i 23.32(boundary).34.ii 16.iii 2.12.18, & dupl. KUB 6.41 ii 13.23.iii 10.40,
6.44+iv 7.15,6.48i' 7, 19.49+ 1 67, 21.1 iv 32, KB0 4.10 Ro 15; KUB 19.55+ Ro 28
(surely boundary), sarrai KBo 5.9 ii 37; sarriye/r] KUB 14.14 Ro 22, 14.8 i 19.36,
Sarrier KB0 55.25+KUB 14.11 ii 6, [Sarr]esker & sarrisker KBo 4.4 1 46 and ii 9.

zahhiya- ‘to fight’ (trans. w/ and w/o expressed object): still m-p only in challenge ‘let us
fight!’[zakh] hivawa<s>tati KBo 14.6:15 (DS 19), with ehu KUB 34.23 ii 17 & dupl.
KBo 12.27iii 5 (DS 25), KUB 21.10:9 (DS 50), KBo 3.4 ii 13; otherwise consistently
active zahhiyasi KBo 5.4 Vo 46 (& KUB 21.1 iii 52.53), zakhiyaweni KBo 5.4 Vo 27,
zahhiyanun KBo 4.4 iv 8 & 5.8 iii 26, KBo 3.4 ii 3.25.38.iii 14.44.iv 38, KUB 1.11i 24 &
dupl., ME-yanun KBo 3.4 i 38.ii 60, zahhiyat KUB 21.10:15, zahhier KUB 21.49 Ro 4 &
KUB 23.1+ i 36, zahhiyatten (Imv2Pl) KUB 14.16 i 16, zahhiskemi KBo 19.70:10.13, 5.4
Vo 15, zahhiskesi KBo 5.4 Vo 30, zahhiskenun KBo 5.8 ii 37, zahhisket ibid. ii 9 & KUB
21.49 Ro 5, zahhiskezzi KBo 19.70:25, zahhiski ibid. 26, Imv2P| zahhisketten KBo 5.4
Vo 12

Media Tantum States of and Changes in Bodily Posture

ar-: arhahari KBo 4.8 iii 7, artati (Pres2Sg) KBo 5.13 ii 8 (& dupl.), artari KUB 14.4 i 13.iii 19,
KBo 4.8 9, KBo 11.1 Ro 6.8, KUB 21.29 i 10, 21.19 iv 17, 31.73 iii 17, Bo 86/299 iii
12.22.23.30, KUB 26.43+ Vo 27, 26.12 iii 26, KUB 5.7 Ro 5, 56.1 i 7.14, DU-ri KUB
5.1i61 (bis), arantari KUB 26.89:12, KUB 5.6+ iii 21, arhahat KUB 12.31 Vo 16;
arhahat KUB 26.1+ iii 30, artat KUB 21.1 iii 25 (Pret2Sg), artat KUB 19.11i 13 (DS
10) etc. (Pret3Sg), 1.1 1iii 7; 21.17 1 12; KBo 11.1 Ro 7, arantat KBo 5.8 iii 14, KUB
21.38 Vo 8, arhaharu KBo 4.14 iii 6, arhut KBo 5.9 11 18, 5.4 1 20 (arjut ibid. i 11), KBo
5.131i 8, arput KUB 21.1ii 67 (& dupl.), KUB 21.29 iii 10, artaru KBo 4.6 Vo 15, KUB
14.3 iii 14, arantaru KBo 4.12 Vo 2, KUB 26.43+ Vo 21.

es- (without -za) ‘sit, be seated’: esar KBo 4.12 Ro 14, esandat KUB 26.43+ Vo 9 (‘sat”), esaru
KUB 14.3 i 71.75

és- (with -za) ‘sit down; occupy (trans.)’: esari KB0 5.13 1 36 (& dupl. KBo 4.3 1 24), KUB
19.37 11 19 (trans.), KUB 31.52 i 24 (trans.), éshat KBo 5.8 ii 35.40, KBo 3.4 1 3.19.28.iv
44, éshahat KBo 4.7 112 (& dupl.), KUB 21.1 1 44, esat KBo 4.7 15.12.14, 251 1, 3.4 ii
60-61 (trans.), KUB 1.1 1 23=KBo0 3.6 i1 20, KB0 6.29 i 23, KUB 26.43+ Ro 13 (particle



restored), KUB 23.103 Vo 12, KBo 2.2 i 32, TUS-at KUB 18.12+22.15 Ro 12.Vo 6,
5.22:43 etc. (‘alit’), esantat KBo 5.8 1i 13.18 (trans.).

haliya- ‘to bow’: haliyattat KUB 14.15 iv 29.31 & 19.49+ i1 39, haliyandat KUB 14.16 iii 16
(& dupl.) and KBo 4.4 iii 47; haliyat KBo 3.3+ i 13(& dupl.) (strictly ambiguous, but
surely active), unclear paliyat[ ] KBo 5.8 ii 1, clear active falier KBo 3.4 iii 19, 14.19 iii
11 & 4.4 iv 20.32; haliskattari KUB 5.6+ ii 51

hink- ‘to bow’: active hin(i)kzi KUB 5.6+ ii 54, by context also Pret3Sg active /ink(at)ta KBo
5.6 iii 38 (DS 28), 4.2 iii 56

ki- “to lie (down)’: kittari KBo 4.4 iv 5, KUB 19.41+ iii 19, 21.1 iv 33, 26.43+ Vo 6, KBo
19.70:14.21, GAR-tari Bo 86/299 i 90, GAR-ri KUB 23.1+ LE 2, 26.1+ iv 50, KUB 5.1 i
10.45b.77.84.94.ii 27 etc., 22.70 Ro 18.19.24.38.46; kiyantari Bo 86/299 ii 60, KBo
14.211 47, kittat KBo 5.13 iv 21.25, KBo 4.3 iii 36, KUB 6.44+ iv 10.15, KUB 6.41+ iv
29.32; KUB 22.70 Ro 20.21.34, kittaru KBo 5.4 Ro 35.VVo 15.32*, 4.31 27.ii 22.iv 19 (&
dupl.) KUB 19.49 i 62 etc., 26.43+ Vo 35, KUB 26.1+ i 62.ii 58*, kittaru/GAR-ru KUB
23.1+ i 7.1 18.iv 22, 26.12+ i 3.iii 20.23.28.31.35, 21.42 i 3.14.19.25.28.32.ii 12.iii
6.12.iv 2.LE 5*, 26.1+ ii 15.20.47.53*.iii 31.36.52.57.iv 2.6.10.28.37.41.45.48.53, (&
dupl.), KBo 4.10 Ro 38.Vo 16.17, 4.14 ii 16.51.72.77.iii 7.41, GAR-ru KUB 22.55+ Ro
13.27

Translational Motion

harpiyalzhut ‘come to the side of” KUB 6.45 iii 72 (& 6.46 iv 40), 21.27 iv 43

iya- “to walk’: iya/har[i] KUB 21.10:8 (DS 50) & 14.11 iii 16, iyaddari KBo 5.9 ii 32.iii 14
(-ttari), 5.4 Vo 38; KUB 21.1 iii 53 (& dupl.), KUB 5.10+16.83 Ro 33, iyattari KUB
22.70 V0 28,5.6+1i 9, 15.17+ i 5, iyantari KUB 6.45 iii 7.8, 21.29 1i 8, 14.3 iii 38, 26.58
Vo a4, 26.32+ ii 4, iyahhat KBo 3.4 ii 15, 4.4 ii 68.iii 33.43, 5.8 iv 11, KUB 14.4 iv 24,
KUB 14.10+ i 21, KUB 23.103 Vo 5, iyashahat KUB 1.1 i 48.ii 81=KBo 3.6 i 40, iyattat
KUB 19.11i 5 (DS 10), 19.10i 11 (DS 13), KBo 3.4 iii 71, 10.17 iv 4, 4.2 iii 44, KUB
22.70 R0 9.77.79.Vo 36, 5.10+16.83 Ro 29, 5.6+ ii 29, iyantat KBo 5.8 iv 8, KUB 5.7 Ro
29.36, iyahhut KUB 22.70 Ro 37, iyattaru KBo 6.28+ Vo 25, KUB 21.29 1i 14, Bo
86/299 iii 36, KB0 4.10 Ro 44, iyaddaru ABoT 57 Ro 18.

Salig- ‘to come into contact with, violate’: salikmi KUB 5.1 i 29, Salikti KUB 5.4 i1 42, KBo 2.2 ii
56, saligai KUB 26.12 iv 37, Salikzi KUB 5.1+ i 27, Salikanzi KUB 5.1+ i 54.ii
6.10.54.78.98.100, salikta 5.7 Ro 34, salikiske[t] 22.70 V0 6, salikisker 22.70 V0 52.55,
50.23:10

Mental/Emotional States

kariyahhahat KUB 19.49+1 47 (‘I acceded to, was gracious toward’)

karussiya- ‘to keep silent’: KUB 6.41+ iii 60 karussiyari (Pres2Sg) but = KBo 4.3 ii 37
[karuss]iyasi, karussiyattat (+ -za) KUB 6.41 iii 50 and KBo 4.3 ii 26 but karussiyat
KBo 4.7 iii 9 (+ -za); otherwise active karussiyami KUB 6.41 iii 66 & KBo 4.3 iv 9,
karussiyasi KUB 21.5 iii 10, karussiyatti ibid. iii 14, [karus]siyass[i] 21.41 13,
karussiyanun KBo 4.12 Ro 26, karussiyat KUB 22.70 Ro 62.75 [contra Neu, StBoT 5.85,
note 3, sense ‘to keep silent about’ not marked by contrast in diathesis, at best
underscored by -za)]



naksariya- ‘to take fright’: naksarrivandari KBo 5.6 ii 6 (DS 28) (but naksariyanzi ibid. iii 6);
[naksar(r)iyal ttat KBo 3.4 1i 68 and iii 16, nahsariyandati KBo 4.4 iv 31,
naksar(r)iyantat KBo 4.7 i 57*, 5.13 i 10, KUB 19.13 i 49 (DS 34), 14.8i 20 (& dupl.),
active Pres3Sg nahSariyazzi KUB 19.54 i 10 and Pret2Pl nahsarriyatten KBo 14.12+ iv 9
(DS 28).

(u)way(a)- ‘to feel sorry for’: (dative of experiencer) uwayattat KUB 19.67+64 1 20 (=mu ‘I felt
sorry for him”), uwaittat KUB 23.103 Ro 24 (contra Neu, StBoT 5.21)

warsiya- ‘to be(come) calm, soothed’: warsiyattari KUB 14.8 Vo 34 and KUB 16.77 ii 36 vs.
warsiyazzi KUB 14.8 Vo 28 & warsiyaddu ibid. 17 & 14.11 iii 38.

Media Tantum Spontaneous States and Events

LUGAL-ezziya- ‘to become king’: LUGAL-ezzi(y)aihat KBo 4.12 Ro 31, Bo 86/299 1 99.ii
31.57, KUB 23.99 Ro 3, 26.1+ i 1, LUGAL-ezziahhari ibid. ii 52, LUGAL-ezziat KUB
23.1+ 1 42.ii 21 [surely thus with Neu StBoT 5.109, but LUGAL-ezziettat 1x in pre-
NH/NS]

irmaliya- ‘to get sick’ (with acc. and nom. of experiencer): irmaliyattat KBo 3.4 1 6.1i 20 (n=as),
ibid. 1 13 (n=an), KUB 19.3+1 32* (surely thus, given ‘and he died”), irmalliyattat
(Pret2Sg) KBo 5.9 i 15 [contrast overwhelmingly active inflection of istar(a)kk(iya)-
below!]

kis- ‘to occur’ (against GrHL 828.27 p.361 with Neu StBoT 5.97-8, note 1, use of -za in this
sense is not vanishingly rare in NH compositions, at least 7x, and in texts of Mursili,
Hattusili I11, Tuthaliya IV and Suppiluliuma II): kisari KUB 26.1 iii 16 (w/ -za!), KUB
50.55 V0 9.27 (w/o!), 5.11i 7 (w/0), 5.3+ i 30 (W/ -za!), kisari KBo 5.9 i 19 ‘be
possible’ (w/o0 -za) & Bo 86/299 i 97.ii 2 (w/0 -za);), DU-ri KBo 4.14 ii 12.iii 30 (both w/
-zal) but ibid. ii 27 (w/o!), KUB 5.1 i 44.47.105.iv 34.52 (w/o!), 5.3+ i 44 (w/0) KBo
14.21 i 30 (w/0); kisat KBo 3.4 ii 50, 4.4 iii 57.iv 42.56, 2.5 ii 1.iii 43, & KUB 14.15i 23
(all “spring happened’ w/o -za), KUB 19.37 ii 11 ‘winter happened’ (particle?), but KBo
3.4 iii 62 (‘plague broke out” w/ -za!) vs. KUB 14.8 i 28 & dupl. & KBo 16.15+ i 14 (w/0
-za); KBo 2.5 iii 61 ‘a battle ensued’ (w/o -za), KB0 5.6 i 10 (DS 28) (w/o -za), KBo
14.12+ iv 38 (DS 28) (w/0 -za), & KUB 14.14 Ro 8 (w/0), KUB 14.16 iii 12 ‘be
possible’(w/o0), KUB 21.19i 21 & 14.7 i' 17 (w/0), KUB 1.1 iv 17 (w/ -za! also in dupl.),
KBo 4.14 iii 36.iv 39 (1st w/ -za; 2nd broken), KBo 2.2 iii 18 (w/0), KUB 22.70 Ro
32.41.43*.70 (all w/0), kisaru KBo 5.4 Ro 13.17 & KUB 21.5 111 6, KBo 11.1 Ro 31 (all
w/o -za).

kis- ‘to become’ (with predicate nominative; use of -za in NH compositions is the dominant
pattern, exceptionless in ‘become a god’ = ‘die’, here underscored, but at least 7x
without, and in texts of Mursili 11, Hattusili III, and Tuthaliya IV): kishahari KUB 26.12
il 9 (W/o -za); kistati Pres2Sg KBo 22.39 ii 8 (w/ -za), KUB 19.50 iii 13 (w/ -za), KBo
5.13i 6 (w/ -za), KBo 5.4 Ro 8 (w/o -za!), KUB 14.3 i 21 (w/ -za); kisari KBo0 5.6 iii 13
(DS 28) (w/o0 -za), KBo 14.12+iv 11 (DS 28) (W/ -za), KUB 21.38 Vo 14 (wW/ -za), kisa
KBo0 6.28+ Vo 19 (w/o -za!), kishat 14.10+ i 11 (w/ -za) = 14.12 Ro 4 (particle?),
kishahat KUB 1.1124.1ii 12.iv 41-43.48 (-za) & dupl., Pret2Sg kistat KUB 23.102 i 5 (w/
-za; prob. Urhi-Tegub), kisar KBo 14.3 iii 16 (DS14-15) (w/o -za), KUB 14.8 i 37 (w/o -
za), KB03.4i 13 (w/ -za), KBo 4.7i 11 & dupl. (w/ -za), KUB 14.4 i 5*.9* iii 14.16™*(w/
-za), KUB 1.1 22=KB03.61 19, KUB 21.19i 13, 21.27 i 39 (all w/ -za), Pret3Sg(!)




kistat KUB 1.1 iii 13 (w/ -za), DU-at KB0 3.4 i 4.8.11 & KBo 4.12 Ro 13.20 (w/ -za), Bo
86/299 ii 53, KUB 23.1+ i 41.ii 20, 23.103 Ro 7.9*.18.27*, 23.92 Ro 5, 21.42ii 5.6 (all
w/ -za where complete); kisdum(m)at KUB 14.16 iii 29 (particle?) & KUB 23.103 Vo 4 9
(particle?), kisandat KBo 19.76+ i 37 (W/ -za), kisant/at] KBo 4.7 iii 12 (W/ -za), kisantat
KUB 1.1iv 51 (w/o -za! also in dupl.), kisantat KUB 19.22:8 (particle?) kisandat KUB
14.14 Ro 35 (particle?), KUB 26.43 Ro 54 (particle?), kishut KBo 4.14 i 40 (particle?);

kisari KUB 14.8 Vo 33 and kisat KBo 6.28+ Vo 10 (broken context leaves sense and
particle use unclear)
[NB kisanta & kisa ‘“happen’ in KUB 8.27 LEdge 1 and 4 w/o -za are in moon omens
dating from OH!]
kikkis- “to happen’ kik(k)istari KUB 23.105:9, KUB 14.8 Vo 10.12 (dupl. kikkistari), KUB 22.70
Vo 25* (broken context), 5.25 iii’ 11 (broken context) [never w/ -za in whole contexts]
lukk- ‘to grow bright, dawn’: still some traces of verb in Mursili, lukta KBo 5.8 i 26
(hist. pres.) = lukkatta dupl. KUB 19.36 i 22, KUB 21.10:13 (DS 50), KB0 19.76+ i
13.27 (but lukkatta=ma ibid. i 36!), luktat KBo 5.8 iii 22, but adverb already common
as in lukkatta=ma KBo 4.4 iii 40.52.iv 17, [luk]katti=ma KBo 14.3 iv 26 (DS14-15).
marr(iya)- ‘to melt, stew’: marriyatari KBo 4.14 i 48 (no context; assignment here based
on other instances)
[NB neyari KUB 21.29 iv 14 and KBo 11.1 Ro 25 (‘happens’), para naeskattari ibid. Ro 27
‘will continue’, para niyaru KBo 4.14 ii 15 (?)]
Supp- “to fall asleep’: supt'ari KBo 5.4 Vo 38 (w/ -za!) (or read supp'ari?)
tukk- “to be visible; important’: fuggar/i] KUB 19.14 iv 19 (DS 37), KUB 15.17+1 9 “is
important’, tuggat KBo 4.12 Ro 18 ‘was visible’

Medio-passives to Active Unaccusative Intransitives only in -ske- forms

akkiskettat KBo 16.15+ i 8, KUB 14.14 Ro 10*.VVo 2* (based on parallel texts), 14.10+ i 9 (but
akkisket in 14.11 ii 30Y), akkiskettar[i] KUB 19.2 Vo 2, 14.10+i 12.13.iv 8 (& dupl.),
14.8131.46.Vo 38.41*.47*, 14.12 Ro 56, 14.13 1 50.iv 4.19

asiwanteskantari KBo 4.14 ii 53

kallareskattari KUB 5.6+ iii 18, but NB also active gallareske[r] 5.22:35 NB consistently active
base verb NU.SIGs-du/ta.

nakkiskantat KBo 18.15:7 nakkeskattari KBo 4.14 i 27 vs. nakkészi ibid. ii 4!

tiskattari KBo 4.14 i 59 (with preceding Kl-an likely to tiya- ‘to step’, but not assured)

Sporadic Medio-Passives to Actives (NB strong majority are “spontaneous” states/events)

®4s- ‘to remain’: astat KUB 22.70 Ro 18

au(s)- ‘to see’: austat KBo 14.40:9 (broken context; valency unclear),

eistar(a)kk(iya)- ‘to get sick’ (with acc. and nom. of experiencer): [i/star(a)kkiyattat KUB 14.15
i1 13 (-an) vs. istar(a)kta ibid. ii 6; elsewhere only active istarkiyazzi (kuinki) KBo 5.4 Vo
38, =mu istar(a)kzi KUB 1.1 1 44 & dupl., GIG-zi KBo 4.14 ii 57.iii 13 (at least 1st
wi/acc.), =an istar(a)kzi KUB 5.6+ i 46, istar(a)kkiya/t( )] KUB 14.16 iii 41, istarkiat
KBo 4.6 Ro 24 (nom. exper.), istar(a)kta KBo 18.15:5 (acc.), KUB 22.70 Ro 1 (nom.
subj.), =tta istar(a)kket KB0 5.9 i 15.



emau(s)- ‘to fall’: maushahat KUB 1.1 1ii 24 & dupl.

mema/i- ‘to speak’: memiyashat KBo 4.12 Ro 27

emer- ‘to disappear’: mertat KUB 31.56:6

enakkess- ‘to weigh upon’: nakkéstat KUB 14.4 1ii 25; vs. nakkiyaszi KUB 6.45 i 3 and nakkeszi
KBo 4.14ii 4

eneku- ‘to become twilight’: nekutt[a]t KBo 5.8 iii 19

tamass- ‘to oppress’: tamastat KBo 4.6 Ro 25 (transitive!)

Other and Unclear:

d)awantat ©?” KUB 21.8 i1 4 (hardly ‘ran/fled’; rather Luvianism)

mazzallasaduwari (Luvian!) KUB 21.29 iv 13 (sense ‘tolerate’ is approximate, and kuitki may
easily be adverbial ‘somewhat, in some way’, so no proof that verb is transitive)

tarra- ‘to be able, capable’: tarrattat KBo 4.7 1 10 = KUB 6.44+ 1 10

teshaniya- ‘appear in a dream’: feshaniyattat KUB 21.16 1 2*, 21.8 1i 15* [despite broken
contexts, subject surely deity, as elsewhere, thus subject controlled]

weptari KBo 3.3+ 1i 18 (‘pass away, disappear’), 4.12 Vo 11, (‘get away, escape’) KUB 21.38
Ro 31, weptat ‘(days) have passed’ KUB 26.1+ 1ii 18

wehanda[ri] KBo 5.4 Vo 10 (‘circulate, are present’), wehattaru ‘frequents, goes back & forth’
4.6 Ro 15

eNB active intransitive [anda /]andaizzi KBo 14.3 iv 30 (DS14-15) = KUB 19.18:25 anda
handanzi (‘catch/meet up with’, with Glterbock JCS 10.76), anda handasi KBo 4.14 ii
49.75 ‘align yourself with’; handawen KUB 1.1 iii 2 ‘we were compatible, made a
match’; but other actives are transitive in various senses zandami (trans.) ‘compare,
equate’ KUB 21.38 Ro 13 & Aandait ibid. Ro 58 ‘joined, matched’ (trans.).

NB active hiaye[r] KBo 14.3 iii 43.iv 31 (DS 14-15), 4.7 i 13, etc.; hiawair KBo 5.6 i 27 (DS 28);
ibid. ii 2 prob. active haiyan(zi]; all active forms in KBo 3.4; saiyanun KUB 14.16 iii 13;
hawaizzi KBo 5.9 ii 40 (sic!); hawai KBo 5.4 Ro 40.Vo 34, 19.70:20, haiyami KUB 1.1
iv 10 & dupl., hiawais KBo 3.6 ii 22, KUB 31.20+KBo 16.36 iii 3.iv 10, KUB 31.73 iii 6;
hiiiyasi KUB 5.1 iii 55

NB active karsanzi KUB 21.17 iii 23

NB active, also active KUB 1.1 i 68-69

NB ‘to thunder’ is now active, as far as attested: tet/it (Pret3Sg active) KUB 19.14 iv 11 (DS
37), tethesket KB0 10.17 iv 10, tethisket KBo 4.2 iii 42 = KUB 12.31 Vo 13

oNB -za arriskenun KUB 12.31 Vo 10 (& dupl.)

oNB -za war(a)pta KUB 12.31 Ro 11 (& dupl.)

oNB -za wassiskesi & wassiya KUB 26.25 11 7; -za [was]sisket KUB 22.70 Vo 31



